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BCTYN

B Ham vac po3BUTKY HAyKOBO-TEXHOJIOTTUHUX IHHOBAIIN 3'IBISETHCS BCE
OlIBII HOBOTO, HE3BHYHOI'O, a 4YacoM 1 HecmoxiBaHoro. JIIoguHa HaMaraeThes
MOSICHUTH BUHUKHEHHsS 1 CYTh ICHYBaHHS, a TaKOX HEOOXIJIHICTh OUIBIIOCTI
HOBOBBEJICHB 1 IEPETBOPEHB. TE€pMiH «IHHOBAIlis» y OaraThb0X acOLIIOETHCS TIIBKHU 3
TEXHOJIOT1SIMH, €JIEKTPOHHUMH MPUCTPOSMH TOIIO. THM HE MEHII, 1€ HE € MOBHICTIO
BipHUM. HOBOBBEZIEHHS 3apa3 CTOCYIOThCS HE TUIbKU c(pepy BUPOOHMIITBA, a TAKOXK
COIIAIPHOTO, TyXOBHOTO Ta IHIMMX cdep KUTTA JoacTBa. binmbmr Toro, ciif
3a3HAYUTH, 110 BEJIMKY KUIbKICTh OHOBJICHb B HAIIl Yac 3a3HAa€ Hayka, a 30Kpema ii
TaKWi HaMpsIM SIK TYMaHITapHI HAyKH, a TOYHIIIE JIHIBICTHKA. BapTo 3a3HaunTH TOM
(akT, Mo U raly3b CTPIMKO MEPEXOJUTh B HOBH eTam ()OpMYBaHHS 1 PO3BUTKY.
[lenTpanbHUM 00’€KTOM JOCTIIPKEHb € OCOOMCTICTh — JIIOJHWHA, SIKY 1€ MOHa
Ha3BaTH MOBJICHHEBOIO OcoOMCTICTIO. CaMe 11e 1 BUKJIMKAE BEJIIMKUNA 1HTEpeC 1010
BHUBYCHHS JIIOJJUHU 3 TOYKH 30py MOBJICHHS, MOBH, 1X B3a€MOJii, a TAKOXK 3'sSCYBaHHS
MICIIS JTFOJUHYA B MOBHOMY CEPEJIOBHIII, SIKE TIOCTIMHO OHOBJIIOETHCS 1 3MIHIOETHCHI.

Heo0xigHo 3a3HauuTH, 1MI0 UM MUTaHHSAM, OKPIM JIHTBICTUKH, MCHXOJIOTI],
3aiiMaEeThCs M Taka Hayka sK (hpazeosioris, a TakoxX il oguHHIN — dpaseosnorizmMu. Y
Cy4acHii JIHTBICTHUIII caMe 11 chepa mpuBepTae yBary 0araTb0x HayKOBIIIB.

Temoro Hamoi aumiIOMHOI poOuTu €: «PpaszeonorizmMu (axoBoi MOBH, iX
0co0MMBOCTI, (DYHKINI Ta MEpeKia] y HayKOBO-TEXHIYHUX €JIEKTPOHHUX TEKCTax».
CboroziHi 1s TeMa JOCUTH CYNEpPEUINBa, OCKUIBKM BHACHIOK CTPIMKOTO PO3BUTKY
PI3HMX Tally3ed AiSUIbHOCTI JIIOAWMHU 1 OHOBJICHHS JIEKCUKU (PaXOBHX MOB, 30Kpema
TEPMIHOJIOTTYHOI (hpa3eosiorii € HeOoOXITHICTh CHIBCTABICHHS 1 BUBUYEHHS OTHCY
TaKMX JIEKCHYHUX OJWHMIIL y CTPYKTYPHOMY, (DYHKIIIOHATBHOMY, KOTHITHBHOMY,
JICHOTATUBHOMY, JIIHTBICTHYHOMY Ta MEPEKIIaJ03HABUOMY aCIEKTax, 0 i 3yMOBIIIOE
aAKTYaJbHICTB 11€i POOOTH.

Merow Hamoi JIUIJIOMHOI poOOTH € BHUBYEHHS KaTeropii (axoBux
¢dpa3eosorizMiB B €IEKTPOHHUX HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX B AHTJINWCHKIA MOBI
yepe3 MOBHI peaizallii Ta iloMaTU4YHI BUPa3H, a TAKOXK MOPIBHSHHS XapaKTEPUCTHUK

JaHUX JIEKCUYHUX OJUHUIL B AHTJINCHKIM 1 YKpAiHCHKIM MOBax y CTPYKTYpPHOMY,



(YHKI[IOHaTbHOMY,  KOTHITUBHOMY,  JICHOTAaTUBHOMY,  JIHTBICTUYHOMY

IMEePCKIIagalilbKOMY aCIICKTaX.

Ta

I[JISI JOCATHCHHS BCTAHOBJICHOI METH H€06XiI[HO BHUKOHATH HaCTyrlHi

3aBAaHHA.

- JaTHh IIOACHCHHA ITOHATTIO (1)pa3€OJIOFi3M, a TaKOXX BHU3HAYUTH

HoTo MicCIle y MOBI,

- BUBYUTH CTPYKTYpHHI pakTop hopMyBaHHS (Ppa3eoaori3Mib;

- HaBECTHU Kyacudikari dbpazeosorizmin 3a pI3HUMU

XapaKTEpPUCTUKAMU B aHTIMCHKINA Ta yKpaiHChKiI MOBaXx;

JMOCIIINATH 11 JIHIBOCTHJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI;

BUSIBUTU O3HAKW 1 XapaKTEpUCTUKH (PaxoBOi MOBH, a TaKOXK

- MIPOAHAII3YyBaTH CEMaHTUKO-CTPYKTYpPHI 0COOJIMBOCTI

dbpazeosioriamiB y paxoBiii MOBI, a TAKOX 1X pealii3allil0 y MOBJICHHI;

- JOCIIIUTA  METOJM Ta OCOOJNMBOCTI mepekiany (paxoBux

(dpa3eosoriyHNX OJMHUIIb Y HAYKOBUX €JIEKTPOHHUX TeCTaX.

O0'exkTom fociimkeHHs € (axoBuit (paszeosiorisM B aHTJIIHCBKUX

YKpaTHChKUX HayKOBO-TEXHIUHUX €JIEKTPOHHUX TEKCTaX.

i

IIpeamerom nociikeHHs € (YHKI[IOHYBaHHS, OCOOJMBOCTI Ta CIOCOOU

nepekiiaay ¢hpa3eosIoTYHUX Ta 1IIOMaTHIHUX OJIUHMITL (DaXOBUX MOB PI3HUX Tally3eH

1 cdep KUTTS JIFOJIMHU B aHTJIINCHKIN Ta YKpaiHChKiN MOBaX.

Marepiajiom g BUBUYEHHA mochayryBanu 1522 ¢axoBux (dpaszeonorizmu

aHTJINCHKOT Ta YKpPaiHChKOT MOB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI Y MOBaxX pI3HUX Taly3ei,

AK1 OyJIM OTPUMAaHI B X0/l BUJIYUYEHHS X 13 TIIyMaYHUX CJIOBHMKIB, TEPMIHOJIOTIYHUX

Ta (pa3eosyOriYHUX CJIOBHHUKIB aHIJIIMCHKOI 1 YKpaiHChKOI MOB, a TaKOX I1HIION

JiTEpaTypHu.

B xomi pobGotu Oyad BUKOPHCTaHI HACTyMHI MeETOAU JAOCTiIKEHHS:

CIIBCTABJICHHS, KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, METOJl aHalli3y CIOBHUKOBUX OJIMHUIIb,

KUIbKICHE MiZpaxXyBaHHs, MEeTO TpadiyHOro MoAerOBaHHS (TaOIHIll, CXEMHU).

CTpykTypa AMIUIOMHOI pOOOTH: BCTYyH, JBa PO3AUIM 1 iX MIAPO3ALIH,

BHUCHOBKH, CIHCOK BHMKOPUCTAHOI JITepaTypd. Y BCTYyNl HaBOASTHCS 3aBIaHHS



poOOTH, BH3HAUEHHA TEOPETUYHOI 1 TMPAKTUYHOI 3HAUYLIOCTI, OCMHUCIICHHS
aKTyaJbHOCTI JTOCIIJKEHHSI, BU3HAYCHHS] METH Ta LILJICH.

B mepmomMy po3aiii HalalOThCS TEOPETHYHI MOJIOKEHHS, SIKI € OCHOBOIO
JOCTI/DKEHb 1 BHBYEHb. Tako)K IMOAA€THCS BU3HAUCHHS MOHATTA «(pazeosnorizm»
(bOopMYITIOIOTHCS MIAXOIU 10 MOTr0 BUBUYEHHSI, aHAJI3YIOThCSA Kilacudikallii, a TaKox
HABOJSATHCA XapaKTEPUCTUKH (HPa3eoiori3My 3TiTHO CTPYKTYpHOTO, ACHOTATHBHOTO
Ta JIIHTBICTUYHOTO PIiBHS B MOBHIM KapTHHI cBiTy. OcoOnuBa yBara MpHUALISETHCS
MOXO/KEHIO (pa3eoiori3MiB Ta IX CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHUM OCOOJIUBOCTSIM.

B apyromy po3apini HaBoguThCs 1HQOpMaLid IIOAO XapaKTEPUCTHKUA Ta
BU3HAYCHHS TepMiHy «(axoBa MoBa» T1i CTaHOBJEHHS, (yHKIIIOBaHHS 1
BIIOOpaKEHHA y CHCTeM1 MOBH. TakoX NIpPOBOAUTHCA aHali3 (yHKIIOHYBaHHA
dbpazeosoriamiB y paxoBUX MOBaX 1 JOCHIKYIOTbCS 1XHI OCOOJIUBOCTI.

VY BHUCHOBKax IiJICYMOBYETbCSI Bcsi 00poOJieHa, MpoaHalli30BaHa 1 BHUBYEHA
iHpopMallisi, a TakoXX 3HAXOJUTHCS CIHUCOK BUKOPUCTAHUX JITEPATYpHUX JIKEPEN
BIIIIOBITHOI TEMATHUKH.

B po6oti HaBeneHo Tabnuill 3 o3HaKaMu Gpa3eosoTIYHUX OJUHUI Y (paxoBUx
MOBax 1 mnpukiagamu. KpiM TOro, cxemMaTH4HO MPOUIIOCTPOBAaHI OCOOJIMBOCTI 1
XapaKTEepPUCTUKHU (HPa3eoIoTi3MiB.

B Tpernomy po3aisi npoBOIUTHCS JOCHIKEHHS (PaxoBux ¢pazeoorizMin
€JIEKTPOHHUX TEKCTIB y Taiy3i (pi3UKO-TEXHIYHUX HAYyK, 1HPOPMALIIITHMUX TEXHOJOT1N
Ta EJICKTPOHHOI KOMEpIlii, MEAUIIMHA, €KOHOMIKH, CYyJOYHMHCTBA Ta IMOJITUYHOTO 1
pekiIamMHOro Jauckypcy. OKpiM IhOTO HANA€ThCS XapaKTEPUCTHKA TMOHSTTS
EJIEKTPOHHOTO TEKTYy Ta OCOOJMBOCTEW Tepekiamay ¢pa3eosioriamiB (paxoBUX MOB.
Takoxx po3rasAarOTbCsi  OCOOMMBOCTI  MEpEKIaay JIGKCUYHHUX  OJUHHUIL 32
TEMaTUYHUM, CTPYKTYPHHUM acleKTOM Ta 30€pe:KEHHAM 00pa3HOCTI MPHU NEPEeKIail.

B npomarkax cxeMaTHWYHO HABOJUTHCSA KUIBKICHE CITIBBIOHOIIEHHS METO/IIB
nepekiiaay ¢dpazeosioriaMiB (axoBUX MOB, PO3MOIIT JOCIIIKYBAHHUX JIEKCUYHUX
OJIMIb 3a TEeMAaTUYHUM acCIEKTOM Ta KIUIbKICHUN aHaji3 30epeXeHHs O00pa3HOCTI
(pa3eonqOriYHUX TEPMIHIB B MPOIEC] MepeKaay aHTIINCHKUX BUPa3iB YKPaiHCHKOIO

MOBOIO.



SUMMARY

Phraseology is a branch of lexicology studying phraseological units , in foreign
and native linguistics. Phraseological units differ from free word-groups semantically
and structurally. This lexeme can be defined as a word group with a fixed lexical
composition and grammatical structure. Its meaning is generally figurative and
cannot be derived from the meaning of the phraseological unit’s component parts

Phraseological units are characterized by structural invariability, since no word
can be substituted for any component of a phraseological unit without destroying its
sense. Unlike a word, a phraseological unit can be divided into separately structured
elements and transformed syntactically. There is known several main functions of
these lexems, they are: nominative, estimative, expressive and pragmatic.

There are different approaches how to categorize phraseologisms such as
stylistic, structural, genetic, functional. The basic classification was made by
V.V.Vinogradov. In accordance to it phraseological units are classified by the
semantic principle, namely by the degree of motivation of meaning, that is the
relationship between the meaning of the whole unit and the meaning of its
components. Three groups are distinguished: phraseological fusions, phraseological
unities and phraseological combinations.

Functioning of phraseological units in Language for Specific Purposes that
intends to describe a variety of one or more languages used by experts within a
particular subject field has been investigated. The discipline that deals with LSP
dictionaries is usually called specialised lexicography and is a branch of lexicography
Is called as instigation, sublanguage or language for specifications, which is applied
approach to second or foreign language teaching and training that addresses
iImmediate and very specific needs of learners who need that language as a tool in
their education, training or job. Terms of LSP can be devided in terms for definite
field, inter-branch units, professionalisms and professional jargonisms. These units of
speech can also function as set expression but they are deprived of expressiveness,

figurativeness and has specific meaning. The main functions of phraseological units


http://en.wikipedia.org/wiki/Specialised_lexicography
http://en.wikipedia.org/wiki/Lexicography

in languages for special purposes are communicational and pragmatic and
nominative.

It is important to mention that due to emerging and functioning terminological
phraseological units promote and facilitate professional communication in different
fields aof science and technology.

There are a number of difficulties in translation of concepts, that is why it is
important to know not only grammar and have rich vocabulary, but also understand
national and cultural peculiarities.

During translation of phraseological units in Language for Specific Purposes it
is better to use the functional analogues or equivalents if they exist in the target
language. If there is a lack of them, the translator can resort to the means of
expressions in a translated text, all necessary characteristics of deviation from
literature standard.

In case of the analogues semantic absence in the target language, the translator
can also use the method of notional concord, as well as transcreation, loan and
descriptive translation and also phraseological analogs. It is more important for a
translator to provide the stylistic adequacy of the whole text, instead of keeping the
correct order of stylistic devices in the literature sources.

If only the translation method is chosen right, based on the detailed analysis of
author’s stylistic approaches and it is compared with possible methods in the target
language, the translator can ease and reduce that degree of effect, which influences a

native speaker during reading the original text.
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